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+ 6:1
1 6:1Yiselie rén you xing Yehéhua yan zhong kan wéi ¢ de shi, Yehéhua jiu ba tamen]
jiago zai Midian rén shou li g1 nian.
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+1- 6:1And the children of Israel did evil in the sight of the LORD: and the LORD
delivered them into the hand of Midian seven years.

-+ 6:1Again the Israelites did evil in the eyes of the LORD, and for seven years he gave
them into the hands of the Midianites.
+ 6:2
+ 6:2Midian rén yezhi Yiselie rén. Yiselie rén yinwei Midian rén, jiu zai shan zhong]
wa xué, wa dong, jianzao ying zhai.
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1 6:2And the hand of Midian prevailed against Israel: and because of the Midianites
the children of Israel made them the dens which are in the mountains, and caves, and strong
holds.

1+ 6:2Because the power of Midian was so oppressive, the Israelites prepared shelters
for themselves in mountain clefts, caves and strongholds.

+ 6:3

1: 6:3Yiselie rén mei fung sazhong zh1 hou, Midian rén, Yamdali rén, hé dongfangréen d
ou shang lai gongda tamen,
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1 6:3And so it was, when Israel had sown, that the Midianites came up, and the
Amalekites, and the children of the east, even they came up against them;

1 6:3Whenever the Israelites planted their crops, the Midianites, Amalekites and
other eastern peoples invaded the country.

+ 6:4

|- 6:4Dui zhe tamen an ying, huthual ttchan, zhidao Jiasa, méiyou gei Yiselie ren i
U xia shiwy, nig, yang, [t ye méiysu lia xia.
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1+ 6:4And they encamped against them, and destroyed the increase of the earth, till
thou come unto Gaza, and left no sustenance for Israel, neither sheep, nor ox, nor ass.

1 6:4They camped on the land and ruined the crops all the way to Gaza and did not
spare a living thing for Israel, neither sheep nor cattle nor donkeys.

+ 6:5

1 6:5Y1nwei naxieé rén dai zhe shengchu zhangpéng lai, xiang huangchsng nayang duf
0, rén hé luotuo wa shy, dou jinru gusnei, huthuai quan di.
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1+ 6:5For they came up with their cattle and their tents, and they came as

grasshoppers for multitude; for both they and their camels were without number: and they

lentered into the land to destroy it.

+1- 6:5They came up with their livestock and their tents like swarms of locusts. It was

impossible to count the men and their camels; they invaded the land to ravage it.
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1+ 6:6Yiselie rén yin Midian rén de yuangu, jiqi qiongfq, jiu ha qgia Yehéhua.
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-+ 6:6And Israel was greatly impoverished because of the Midianites; and the childrenj
of Israel cried unto the LORD.

- 6:6Midian so impoverished the Israelites that they cried out to the LORD for help.
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1-6:7Yiselie rén yin Midian rén de yuangu, ha qiu Yehehug,
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4= 6:7And it came to pass, when the children of Israel cried unto the LORD because of]
the Midianites,

1+ 6:7When the Israelites cried to the LORD because of Midian,
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1 6:8Yehéhua jiu chaigian xianzhi dao Yiselie rén nali, dui tamen shuo, Yehéhua Yis
elie de shén rici shus, wo céng ling nimen cong Aiji shang lai, cha le wei nu zh1 jig,
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1 6:8That the LORD sent a prophet unto the children of Israel, which said unto them,
Thus saith the LORD God of Israel, | brought you up from Egypt, and brought you forth out of]
the house of bondage;

1- 6:8he sent them a prophet, who said, "This is what the LORD, the God of Israel,
says: | brought you up out of Egypt, out of the land of slavery.

1 6:9

1 6:9Jit nimen tucli Aiji rén de shou, bingtucli yiqgi¢ qiye nimen zhi rén de shou,
ba tamen cong nimen miangian gan chg, jiang tamende de cigei nimen.
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+1- 6:9And | delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of all

that oppressed you, and drave them out from before you, and gave you their land;




4= 6:91 snatched you from the power of Egypt and from the hand of all your|
oppressors. | drove them from before you and gave you their land.
+ 6:10

-+ 6:10You dui nimen shuo, wd shi Yehéhud nimen de shén. nimen zht zai Yamoli
rén de di, buke jingwei tamende shén. nimen jing bu ting cong wode hua.
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1+ 6:10And | said unto you, | am the LORD your God; fear not the gods of the
Amorites, in whose land ye dwell: but ye have not obeyed my voice.

+1- 6:101 said to you, 'l am the LORD your God; do not worship the gods of the
Amorites, in whose land you live." But you have not listened to me."

+ 6:11

+1- 6:11Yehéhuda de shizhe dao le ¢ Fu lg, zuo zai ya bi Yixie zd rén yue ashi de xi
angshu xia. yué ashi de érziJidian zhengzai jii zha nali da maizi, wéi yao fangbei Midian
réen.
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1+ 6:11TAnd there came an angel of the LORD, and sat under an oak which was in
Ophrah, that pertained unto Joash the Abiezrite: and his son Gideon threshed wheat by the
winepress, to hide it from the Midianites.

1:6:11The angel of the LORD came and sat down under the oak in Ophrah that
belonged to Joash the Abiezrite, where his son Gideon was threshing wheat in a winepress to
keep it from the Midianites.
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1: 6:12Yeh¢hua de shizhe xiang Jidian xidnxian, dui ta shuo, da néng de yong shi a,
Yehé¢hua yu ni tong zai.
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-+ 6:12And the angel of the LORD appeared unto him, and said unto him, The LORD is
with thee, thou mighty man of valour.

1= 6:12When the angel of the LORD appeared to Gideon, he said, "The LORD is with
you, mighty warrior."

+ 6:13




1 6:13J1dian shug, Zhu a, Yehéhua ruo yi women téng zai, women hé zhi zaoyu zhe
yigie shi ne. women de liezi bu shi xiang wémen shuo Yehéhuda ling women cong Aiji sha
ng lai ma. Tanayang qimiao de zuowéi zai nali ne. xianzal ta que diagi women, jiang women
jiago zai Midian rén shou |1.
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1 6:13And Gideon said unto him, Oh my Lord, if the LORD be with us, why then is all
this befallen us? and where be all his miracles which our fathers told us of, saying, Did not the
LORD bring us up from Egypt? but now the LORD hath forsaken us, and delivered us into the
hands of the Midianites.

1 6:13"But sir," Gideon replied, "if the LORD is with us, why has all this happened to
lus? Where are all his wonders that our fathers told us about when they said, 'Did not the




LORD bring us up out of Egypt?' But now the LORD has abandoned us and put us into the
hand of Midian."
+ 6:14

+1- 6:14Yehéhua guankan Jidian, shuo, ni kao zhe ni zhe néngli qu cong Midian rén]
shou |1 zhengjiu Yiselie rén, bu shi wo chaigian ni qu de ma.
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-+ 6:14And the LORD looked upon him, and said, Go in this thy might, and thou shalt
save Israel from the hand of the Midianites: have not | sent thee?

1 6:14The LORD turned to him and said, "Go in the strength you have and save Israel
out of Midian's hand. Am | not sending you?"
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4= 6:15J1idian shug, Zhi a, wo ysu hé néng zhengjiu Yiselie rén ne. wo jia zai Mdanaxi
zhipai zhong shi zhi pingiong de. ws zai wo fu jia shi zhi wei xido de.
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HERAEEHAN. |
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1 6:15And he said unto him, Oh my Lord, wherewith shall | save Israel? behold, my

H

family is poor in Manasseh, and | am the least in my father's house.

1 6:15"But Lord," Gideon asked, "how can | save Israel? My clan is the weakest in
Manasseh, and | am the least in my family."
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1 6:16Yehéhua dui ta shus, wo yu ni tong zai, ni jiu bi ji da Midian rén, ra ji daf
y1 rén yiyang.
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1:6:16And the LORD said unto him, Surely | will be with thee, and thou shalt smite the
Midianites as one man.

1: 6:16The LORD answered, "l will be with you, and you will strike down all the
Midianites together."
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1 6:17J)idian shus, wo rud zai ni ydngian méng én, gii ni gei wo yi ge zhengju, shj
1 wo zhidao yu wo shushua de jiu shi zht.
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+1- 6:17And he said unto him, If now | have found grace in thy sight, then shew me a
sign that thou talkest with me.

1 6:17Gideon replied, "If now | have found favor in your eyes, give me a sign that it is
really you talking to me.
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1 6:18Qiu ni buyao likai zheli, deng wo gui hui jiang liwd dai lai gong zai ni mif
angian. zht shus, wo bi deng ni hui ldi.
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1+ 6:18Depart not hence, | pray thee, until | come unto thee, and bring forth my
present, and set it before thee. And he said, | will tarry until thou come again.

|- 6:18Please do not go away until | come back and bring my offering and set it
before you." And the LORD said, "I will wait until you return.”

+: 6:19

1 6:19)1dian qu yubei leyi zhi shanyanggao, yongy1 yifa xi mian zuo le wa jiao b
ing, jiang rou fang zai kudng nei, bd tang sheng zai hu zhong, dai dao xiangshu xia, xian za

1 shizhe miangian.
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4- 6:19And Gideon went in, and made ready a kid, and unleavened cakes of an ephahj
of flour: the flesh he put in a basket, and he put the broth in a pot, and brought it out unto
him under the oak, and presented it.

+1- 6:19Gideon went in, prepared a young goat, and from an ephah of flour he made
bread without yeast. Putting the meat in a basket and its broth in a pot, he brought them out
and offered them to him under the oak.
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1+ 6:20Shén de shizhe fenfu Jidian shuo, jiang rou hé wu jiao bing fang zai zhe pansh
i shang, ba tang dao chalai. ta jiv zheyang xing le.
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1 6:20And the angel of God said unto him, Take the flesh and the unleavened cakes,
and lay them upon this rock, and pour out the broth. And he did so.
1+ 6:20The angel of God said to him, "Take the meat and the unleavened bread, place
them on this rock, and pour out the broth." And Gideon did so.
=+ 6:21

1: 6:21Yehéhua de shizhe shen cha shsu nei de zhang, zhang téu di le rou hé wa jiao
bing, jiu you hus cong panshi zhang chalai, shao jin le rou h¢ wu jiao bing. Yehé¢hua de shi
zhe ye jiu bu jian le.
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1+ 6:21Then the angel of the LORD put forth the end of the staff that was in his hand,
and touched the flesh and the unleavened cakes; and there rose up fire out of the rock, and
consumed the flesh and the unleavened cakes. Then the angel of the LORD departed out of
his sight.

1+ 6:21With the tip of the staff that was in his hand, the angel of the LORD touched
the meat and the unleavened bread. Fire flared from the rock, consuming the meat and the
bread. And the angel of the LORD disappeared.
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1 6:22)1dian jian ta shi Yehéhua de shizhe, jiu shuo, aizai. zht Yehéhua a, wo bu hdl
o le, yinwei wo di mian kanjian Yehéhuda de shizhe.
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+1- 6:22And when Gideon perceived that he was an angel of the LORD, Gideon said,
Alas, O LORD God! for because | have seen an angel of the LORD face to face.

1: 6:22When Gideon realized that it was the angel of the LORD, he exclaimed, "Ah,
Sovereign LORD! | have seen the angel of the LORD face to face!"
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1 6:23Yehéhua dui ta shuo, ni fangxin, bayao jupg, ni bi bu zhi si.
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1- 6:23And the LORD said unto him, Peace be unto thee; fear not: thou shalt not die.

1+ 6:23But the LORD said to him, "Peace! Do not be afraid. You are not going to die."
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1 6:24Yushi Jidian zai nali wei Yeh¢hua zhu le yt zuo tan, giming jiao Yehéhua Sha
long (jiu shi Yehéhua ci pingan deyisi). zhe tan zal ya bi Yixie zd de é Fu la zhidao ruj
in.
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-+ 6:24Then Gideon built an altar there unto the LORD, and called it Jehovahshalom:
[unto this day it is yet in Ophrah of the Abiezrites.

1 6:24So Gideon built an altar to the LORD there and called it The LORD is Peace. To
this day it stands in Ophrah of the Abiezrites.

+ 6:25

1 6:25Dang na ye, Yehéhua fenfu Jidian shus, ni qu ni fuqgin de niud ldi, jio shi ( hug
zuo hé ) na qi sui de di érzhi nig bing chaihui ni fuqgin wei ba i sus zha de tan, kan xi
a tan pang de muouy,
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1 6:25And it came to pass the same night, that the LORD said unto him, Take thy,
father's young bullock, even the second bullock of seven years old, and throw down the altar
of Baal that thy father hath, and cut down the grove that is by it:

1 6:25That same night the LORD said to him, "Take the second bull from your
father's herd, the one seven years old. Tear down your father's altar to Baal and cut down the
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Asherah pole beside it.
1 6:26

1 6:26Zal zhe panshi (yuanwén zuo bao zhang ) shang zheng zhengqi qi di wei Y
eéhéhua nide shén zha y1 zuo tan, jiang di er zhi nia xian wei Fanji, yong ni sus kan xia de
musu zuod chadi.
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+1- 6:26And build an altar unto the LORD thy God upon the top of this rock, in the
ordered place, and take the second bullock, and offer a burnt sacrifice with the wood of the
grove which thou shalt cut down.

+1- 6:26Then build a proper kind of altar to the LORD your God on the top of this
height. Using the wood of the Asherah pole that you cut down, offer the second bull as af
burnt offering."
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4-6:27)1dian jiu congta purén zhong tido le shi gerén, zhao zzhe Yehé¢hua fenfu tade X
ing le. ta yin pa fu jia hé ben chéng de rén, bu gidn zai bdizhou xing zhe shi, jiu zai ye jid]
n xing le.
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-+ 6:27Then Gideon took ten men of his servants, and did as the LORD had said unto

him: and so it was, because he feared his father's household, and the men of the city, that he
could not do it by day, that he did it by night.

1- 6:27So Gideon took ten of his servants and did as the LORD told him. But because
he was afraid of his family and the men of the town, he did it at night rather than in the

daytime.




1 6:28

1:6:28Chéng |1 de rén gqingzao qilai, jian ba 11 de tan chaihui, tan pang de musu kan
xia, di er zhi niu xian zai xin zhu de tan shang,
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1+ 6:28And when the men of the city arose early in the morning, behold, the altar of
Baal was cast down, and the grove was cut down that was by it, and the second bullock was
offered upon the altar that was built.
1 6:28In the morning when the men of the town got up, there was Baal's altar,
demolished, with the Asherah pole beside it cut down and the second bull sacrificed on the
newly built altar!
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1- 6:29J)iu bici shug, zhe shi shi shui zuo de ne. tamen fing cha zhi hou, jiu shug,
zhe shi yue ashi de é¢rzilidian zuo de.
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1- 6:29And they said one to another, Who hath done this thing? And when they,
lenquired and asked, they said, Gideon the son of Joash hath done this thing.

1- 6:29They asked each other, "Who did this?" When they carefully investigated, they,
were told, "Gideon son of Joash did it."
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1:6:30Chéng Ii de rén dui yué a shi shug, jiang ni érzi jiao chalai, hdao zhisi ta. yi
nwei ta chaihui le ba I de tan, kin xia tan pang de muosu.
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+1- 6:30Then the men of the city said unto Joash, Bring out thy son, that he may die:
because he hath cast down the altar of Baal, and because he hath cut down the grove that
was by it.

1 6:30The men of the town demanded of Joash, "Bring out your son. He must die,

because he has broken down Baal's altar and cut down the Asherah pole beside it."




1 6:31

1:6:31Yué a shi huida zhan zhe gongji tade zhongrén shuo, nimen shi wei ba li zh
englin ma. nimen yao jiu ta ma. shui wei ta zhénglun, chen zdo jiang shui zhisi. ba i ruo
gud shi shén, you rén chaihui tade tan, rang ta wei ziji zhenglun ba.
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1 6:31And Joash said unto all that stood against him, Will ye plead for Baal? will ye
save him? he that will plead for him, let him be put to death whilst it is yet morning: if he be a
god, let him plead for himself, because one hath cast down his altar.

- 6:31But Joash replied to the hostile crowd around him, "Are you going to plead
Baal's cause? Are you trying to save him? Whoever fights for him shall be put to death by
morning! If Baal really is a god, he can defend himself when someone breaks down his altar.”
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1 6:32Susyi dangri rén cheng Jidian weiyé lu ba Ii, yisi shuo, ta chaihui ba |1 def
an, rang ba i yu ta zhenglun.
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1 6:32Therefore on that day he called him Jerubbaal, saying, Let Baal plead against
him, because he hath thrown down his altar.
- 6:32So that day they called Gideon "Jerub-Baal," saying, "Let Baal contend with]
him," because he broke down Baal's altar.
+: 6:33
- 6:33Nashi, Midian rén, Yamali rén, hé dongfangrén dou juji guo he, zai yé si lie
pingyudn an ying.
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1 6:33Then all the Midianites and the Amalekites and the children of the east were
gathered together, and went over, and pitched in the valley of Jezreel.

1 6:33Now all the Midianites, Amalekites and other eastern peoples joined forces
and crossed over the Jordan and camped in the Valley of Jezreel.
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1 6:34Yehéhua de ling jiang zai Jidian shenshang, ta jiu chui jiGo.ya bi Yixie zdi d

ou juji gensui ta.
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1 6:34But the Spirit of the LORD came upon Gideon, and he blew a trumpet; andj
Abiezer was gathered after him.

1 6:34Then the Spirit of the LORD came upon Gideon, and he blew a trumpet,
summoning the Abiezrites to follow him.

=+ 6:35

1-6:35Ta ddfa rén zsu bian Manaxi di, Manaxi rén ye juji génsui ta. you ddfa rén quf
jian Yashe rén, Xibulun rén, Nafutali rén, tamen ye dou chalai yu tamen huihé.
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1- 6:35And he sent messengers throughout all Manasseh; who also was gathered
after him: and he sent messengers unto Asher, and unto Zebulun, and unto Naphtali; and they
came up to meet them.

I 6:35He sent messengers throughout Manasseh, calling them to arms, and also into]




Asher, Zebulun and Naphtali, so that they too went up to meet them.
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1+ 6:36Jidian dui shén shud, ni ruo gus zhao zhe sus shuo de hug, jie wo shou
zhengjiu Yiselie rén,
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1- 6:36And Gideon said unto God, If thou wilt save Israel by mine hand, as thou hast
said,

1 6:36Gideon said to God, "If you will save Israel by my hand as you have promised--
=+ 6:37

1+ 6:37Wo jit ba yi tuan yang mao fang zai héchang shang, ruo dan shi yang mag
shang you lushui, biede difang dou shi gan de, wo jiu zhidao ni bi zhao zhe sus shuc de
hug, jie wo shou zhengjiu Yiselie ren.
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1+ 6:37Behold, | will put a fleece of wool in the floor; and if the dew be on the fleece
only, and it be dry upon all the earth beside, then shall | know that thou wilt save Israel by
mine hand, as thou hast said.

1= 6:37look, | will place a wool fleece on the threshing floor. If there is dew only on the
fleece and all the ground is dry, then | will know that you will save Israel by my hand, as you
said."
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1:6:38Ci ri zaochen Jidian gilai, jian gudran shi zheéyang. jiang yang maoé ji y1 ji,
ong yang mas zhong ning cha man pén de lushui lai.

1 6:38 IRH R REMAER, WARBZZME: TEBH—HF, NFEBPIFHHENEAK.

T 6:38 R, FEMIE R, HERRLRENE: MIEEE 5, MAFEEPH RN
FeKK

1 6:38 —UIHBEAPT BRI R A T o et — R EAR, MhBF—HFE, FSHH B KK,

1 6:38 Ffy—urlEk, WRIRRMZIZEE, FEEFEEBHF, 7l TR

1 6:38 R HIER AR, RAW, FEEIEFEE 7, NFEE 7 —BigK.

4 6:38 WhiEl. FHRUWZ. HEpX. WMEHZ . FEfh.

+ 6:38 —VIRARKAET . RHRREMER, ICFERIT 97, NFEBHHFHERKK, HEhH—
i F4) 7K o

1+ 6:38And it was so: for he rose up early on the morrow, and thrust the fleece
together, and wringed the dew out of the fleece, a bowl full of water.

1 6:38And that is what happened. Gideon rose early the next day; he squeezed the
fleece and wrung out the dew--a bowlful of water.

+ 6:39

1 6:39Jidian you dui shén shug, gia ni buayao xiang wo fany, wo zai shuo zhe yi ci,

rang wo jiang yang mas zai shi yi ci. dan yuan yang mas shi gan de, biede difang dou y9

[u lushui.
+ 6:39 FA SO - [SRRAE R AR, RERX K D IEREEBHIL K. HEE
B, AR EE HK.




1 6:39 Bt SO0 U CORARAZER IR, REHBRX —K; RIFEFRICFEBH A,
EREAHFEERETH, MeEhiERK. 7

1 6:39 Fed SOMYE:  [ERRPEKE, BRI, HHEBRA R X—KIEEFE
FCHCHT, T A BRK .

10 6:39 EANERMYL:  ORIMAZERILER, BFREAR K. (HEXXFEEBLEH,
NI S

£ 6:39 BN FRED: TR W K, KRB AR H1ERAX FEEFA—K:
BRI, TEME R K. ]

+ 6:39 FAeSGRME 2. REH#—FmEC. BH KA B, RAKFEEBTE.
1T 3% 5 0 R

1 6:39 Hedw SO YL "SRARAZE PR, WA K, IERAFERF AR EEFEER
T, WA ERK. "

1 6:39And Gideon said unto God, Let not thine anger be hot against me, and | will
speak but this once: let me prove, | pray thee, but this once with the fleece; let it now be dry
only upon the fleece, and upon all the ground let there be dew.

1 6:39Then Gideon said to God, "Do not be angry with me. Let me make just one
more request. Allow me one more test with the fleece. This time make the fleece dry and the
ground covered with dew."

+ 6:40

1 6:40Zhe ye shén ye rici xing, du yang maé shang shi gan de, biede difang dou y§
ou lushui.

& 6:40 XA ANIEAT ¢ R FORFAH, il T EA R K .

T 640 —R&, MHXEET T RRFERETH, SMEHRK.

£ 6:40 FRME, MEEEM . B ORER, FERNEER, HimEAZEEK.

1 6:40 BRI L, EUIEABPTRE, bAoA K, MR R

12 6:40 IE—BCR T RRXMEME T, BEEFREK, Tiih# K.

1 6:40 REMMF AT FEMTR. HIBEFEE.

1 6:40 X, MR, REHECH K, RAFEELTH.

1+ 6:40And God did so that night: for it was dry upon the fleece only, and there was
dew on all the ground.

- 6:40That night God did so. Only the fleece was dry; all the ground was covered with}




dew.




